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CONTRACT 

FOR THE PROVISION OF 
INVESTMENT AND NON-CORE 

SERVICES CENTRAL ASIAN 
INVESTMENTS, LLC 

(TERMS AND CONDITIONS) 
 

1. General Provisions 
 

1.1.  This document (hereinafter referred to as 
the “Contract") defines the terms and 
conditions for the provision of investment and 
non-core services by Central Asian 
Investments, LLC  (hereinafter referred to as 
the "Company") to the Client (the Company 
and the Client will also be referred to as the 
"Parties", and in case of separate mention - the 
"Party") and together with the Rules for the 
provision of investment and non-core services 
by the Company (hereinafter referred to as the 
"Rules"), the Tariffs for the provision of 
investment and non-core services published on 
the official website of the company (hereinafter 
referred to as "Tariffs1"), and other documents 
specified in the Contract and the Rules 
published on the official website of the 
company, comprises the Contract for the 
provision of investment and non-core services 
made by between the Company and the Client.   
1.2. In order to accept the terms and 
conditions of the Contract, the Client submits 
an application (hereinafter referred to as 
"Application"), pursuant to the sample set forth 
by the Company. 
1.3. None of the clauses or provisions in 
the Contract should be interpreted as a public 
offer to engage in the contract. The Company 
reserves the right to decline any application 
submitted by an individual, following the 
procedure outlined by the legislation of the 
Republic of Armenia and the internal rules and 
policies of the Company. 
1.4. The concepts used in the Contract 
have the same meanings as defined in the 
Rules, and in case they are not defined in the 
Rules, they have the meanings accepted by RT 
legislation and/or connotations acknowledged 

ШАРТНОМАИ ХИЗМАТРАСОНИИ 
САРМОЯГУЗОРӢ ВА 

ХИЗМАТРАСОНИҲОИ  ИЛОВАГИИ 
ҶДММ “САРМОЯГУЗОРИҲОИ ОСИЁИ 

МАРКАЗӢ” 
(ШАРТҲО ВА ШАРТНОМАҲО) 

1. Қоидаҳои умумӣ 
 

1.1. Ҳуҷҷати мазкур (минбаъд 
«Шартнома») шарту шароитҳоро барои 
пешниҳоди хизматрасониҳои сармоягузорӣ 
ва дигар хизматрасониҳои 
ғайримутахассисона аз ҷониби ҶДММ 
“Сармоягузориҳои Осиёи Марказӣ” 
(минбаъд «Ширкат») ба муштарӣ муайян 
мекунад. Ширкат ва Муштарӣ минбаъд 
якҷоя ҳамчун «Тарафҳо», ва дар ҳолати 
алоҳида зикршуда – «Тараф» номида 
мешаванд. Шартнома якҷоя бо Қоидаҳои 
пешниҳоди хизматрасониҳои сармоягузорӣ 
ва дигар хизматрасониҳои 
ғайримутахассисона (минбаъд «Қоидаҳо»), 
Тарифҳои хизматрасониҳо, ки дар вебсайти 
расмии ширкат нашр шудаанд (минбаъд 
«Тарифҳо»), ва дигар ҳуҷҷатҳои зикршуда, 
ки дар Шартнома ва Қоидаҳо қайд шудаанд, 
як қисмро ташкил медиҳанд. 
1.2. Барои қабули шарту шароитҳои 
Шартнома, Муштарӣ дархост пешниҳод 
мекунад (минбаъд «Дархост»), ки тибқи 
намунаи аз ҷониби Ширкат муайяншуда 
тартиб дода мешавад. 
1.3. Ягон банди шартнома ҳамчун 
пешниҳоди оммавӣ дар бораи бастани 
шартнома фаҳмида намешавад. Ширкат 
ҳуқуқ дорад дархостро рад кунад, ки дар 
асоси қонунгузории Ҷумҳурии Тоҷикистон 
ва қоидаву сиёсатҳои дохилии ширкат амал 
мекунад. 
 
1.4. Мафҳумҳое, ки дар Шартнома 
истифода мешаванд, ҳамон маъноҳоро 
доранд, ки дар Қоидаҳо муқаррар шудаанд. 
Дар сурати набудани тавзеҳот дар Қоидаҳо, 
онҳо маъноҳои 

 
1 If the Parties mutually agree on the Tariffs other than those published in the official website of the Company, then 
for the services defined by such Contract the agreed Tariffs shall apply. 
 



 
   CENTRAL ASIAN INVESTMENTS LLC  
License on provision of Brokerage Services # 016/24 
Approved by CEO’s decision N25-01 on 13.02.2025 

 
 

Bokhtar str. 37/1, 5st floor, office 108, 734000, Dushanbe, Republic of Tajikistan, 

in accordance with global standards. 
 
2. Rights and Obligations of the Parties  
2.1. The Company shall have the following 
rights: 
2.1.1. To request and obtain from the 
Client any information essential for service 
provision (including the execution of a 
particular order/transaction) on the grounds 
defined by RT legislation, the Contract, the 
Rules and the company’s internal legal acts 
(including pertaining to the prevention of 
money laundering and combating the financing 
of terrorism (ML/FT). 

 
 

2.1.2. Based on the grounds and 
pursuant to the procedures defined by RT 
legislation, this Contract, the Rules and the 
company’s internal legal acts (including 
pertaining to the prevention of ML/FT), to 
reject the execution of the Client's 
order/transaction, as well as to unilaterally 
terminate this contract, 
2.1.3. To change and modify the terms 
and conditions of the Contract (including the 
Rules and the Tariffs published on the official 
website of the Company) on unilateral basis, 
notifying the Client at least 20 (twenty) days 
before such changes come into force, 
2.1.4. In situations and according to 
the process outlined in the Rules, to pledge or 
lend on its own behalf, to deposit or otherwise 
use the Client's funds (including securities and 
funds entrusted to the Company's custody) on 
their behalf, 
2.1.5. Recording the client's funds 
(securities and funds transferred to the 
company) is a measure taken to ensure the 
client's fulfillment of obligations to the 
company. 
2.1.6. Prior to the conclusion of the 
Contract and during its entire duration, to 
conduct assessments of the Client, clients of the 
Client, its counterparties, and transactions as 
per the guidelines set forth by the laws of the 
RT, the Contract, the Rules and the company’s 
internal legal acts (including pertaining to the 
prevention of ML/FT), 
2.1.7. Abstain from executing the 
Client's order in instances specified by the RT 
legislation and the Rules, 

аз ҷониби қонунгузории Ҷумҳурии 
Тоҷикистон қабулшударо доранд. 

2. Ҳуқуқҳо ва Вазифаҳои Тарафҳо 
2.5. Ширкат ҳуқуқ дорад: 
 
2.1.1. Талаб кардан ва дастрас 
кардани маълумоти зарурӣ аз Муштарӣ 
барои пешниҳоди хизматрасонӣ (аз ҷумла 
иҷрои фармон ё амалиёти мушаххас) дар 
асоси қонунгузории Ҷумҳурии 
Тоҷикистон, Шартнома, Қоидаҳо ва 
санадҳои ҳуқуқии дохилии Ширкат (аз 
ҷумла дар доираи пешгирии 
қонунигардонии маблағҳои ба роҳи ҷиноят 
ба дастоварда ва маблағгузории терроризм 
(МҚД/МТ). 
2.1.2. Бо асосҳо ва тартиби 
муқаррарнамудаи қонунгузории Ҷумҳурии 
Тоҷикистон, Шартнома ва Қоидаҳо, иҷрои 
фармоиш/амалиёти Муштариро рад кунад, 
инчунин шартномаро яктарафа бекор 
кунад. 

 
 

2.1.3. Шартҳо ва шартҳои 
Шартномаро (аз ҷумла Қоидаҳо ва 
Тарифҳо, ки дар вебсайти расмии Ширкат 
нашр шудаанд) яктарафа тағйир диҳад ва 
Муштариро ҳадди ақал 20 (бист) рӯз пеш 
аз ворид шудани ин тағйирот огоҳ кунад. 
2.1.4. Дар ҳолатҳо ва тибқи 
равандҳои пешбининамудаи Қоидаҳо, 
амонат кардан, қарз додан, ё бо тарзҳои 
дигар маблағҳои Муштариро (аз ҷумла 
коғазҳои қиматнок ва маблағҳо) бо номи 
худ истифода барад. 
2.1.5. Барои иҷрои ӯҳдадориҳои 
Муштарӣ дар назди Ширкат, маблағҳо 
(коғазҳои қиматнок ва маблағҳои ба 
Ширкат супоридашуда)-ро сабт кунад. 
 
2.1.6. Пеш аз бастани Шартнома ва 
дар давоми мӯҳлати он, арзёбии Муштарӣ, 
муштариёни Муштарӣ, шарикони 
тиҷоратии он ва амалиётҳоро тибқи 
дастурҳои қонунгузории Ҷумҳурии 
Тоҷикистон, Шартнома, Қоидаҳо ва 
санадҳои дохилӣ (аз ҷумла МҚД/МТ) 
гузаронад. 
2.1.7. Дар ҳолатҳои 
пешбининамудаи қонунгузории Ҷумҳурии 
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2.1.8. The Company reserves the right 
to unilaterally terminate the Contract and close 
the Client's Investment account under the 
following circumstances: if the client's 
investment account remains at zero with no 
transactions for the past 1 (one) year, or if the 
account has been in a negative balance for 3 
(three) consecutive months, 
2.1.9. To exercise other rights and 
entitlements set forth by the RT legislation, 
Rules and the Company’s internal legal acts. 
 
 
2.2. The Company shall bear the 
following obligations:  
2.2.1. To provide the services with due 
and proper professional quality in accordance 
with the RT legislation, the Contract and the 
Rules (including the Order Execution Policy), 
including fulfilling the Client's orders in the 
prescribed manner, 
 
2.2.2. To implement its fiduciary 
obligations to the Client in accordance with the 
procedures set forth by the RT legislation, the 
Contract and the Rules, 
2.2.3. To refrain from and avoid 
conflicts of interest in accordance with the 
procedures established by the RT legislation, 
the Contract and the Rules (including the Policy 
for the Prevention and Overcoming of Conflicts 
of Interest), and in case of such conflicts, to 
give preference to the interests of the Client 
2.2.4. To ensure that only employees 
possessing suitable professional qualifications 
and knowledge are engaged in delivering 
services, 
2.2.5. In accordance with the 
procedures set forth by RT legislation, the 
Contract and the Rules, to implement all the 
activities needed for the investors’ rights 
protection.   
2.2.6. To observe all other obligations 
set forth by the RT legislation, the Contract and 
the Rules. 
 
2.3.  The Client shall have the 
following rights:  
2.3.1.  To submit the Orders in the 
manner and order prescribed by the Rules, 
2.3.2.  In accordance with the 
procedures set forth by RT legislation, the 

Тоҷикистон ва Қоидаҳо иҷрои фармони 
Муштариро боздорад. 
2.1.8. Амали шартномаро яктарафа 
бекор кунад ва ҳисоби сармоягузории 
Муштариро дар ҳолатҳои зерин бандад: 
агар ҳисоби сармоягузорӣ дар давоми 1 
(як) сол боқӣ намонад ё дар муддати 3 (се) 
моҳи пайваста дар вазъи манфӣ қарор 
дошта бошад. 
2.1.9. Ҳамаи ҳуқуқҳо ва ваколатҳои 
дигарро, ки қонунгузории Ҷумҳурии 
Тоҷикистон, Қоидаҳо ва санадҳои дохилии 
Ширкат пешбинӣ мекунанд, иҷро намояд. 
 
2.2. Ширкат ӯҳдадор мебошад: 

  
2.2.1. Хизматрасониҳоро бо сифати 
баланди касбӣ тибқи қонунгузории 
Ҷумҳурии Тоҷикистон, Шартнома ва 
Қоидаҳо (аз ҷумла Сиёсати Иҷрои 
Фармоишҳо) пешниҳод намояд, аз ҷумла 
фармоишҳои Муштариро ба тарзи 
муайяншуда иҷро кунад. 
2.2.2. Уҳдадориҳои амонатиро ба 
Муштарӣ тибқи қонунгузории Ҷумҳурии 
Тоҷикистон, Шартнома ва Қоидаҳо иҷро 
кунад. 
2.2.3. Дар ҳолатҳои 
пешбининамудаи қонунгузорӣ ва Қоидаҳо, 
аз манфиатҳои Ширкат манфиатҳои 
Муштариро авло донад. 
2.2.4. Танҳо кормандони дорои 
тахассуси касбӣ ва дониши муносибро 
барои пешниҳоди хизматрасонӣ ҷалб 
намояд. 
2.2.5. Ҳама тадбирҳои заруриро 
барои ҳифзи ҳуқуқҳои сармоягузорон 
тибқи қонунгузории Ҷумҳурии 
Тоҷикистон, Шартнома ва Қоидаҳо ба ҷо 
оварад. 
2.2.6. Ҳама ӯҳдадориҳои дигареро, 
ки қонунгузории Ҷумҳурии Тоҷикистон, 
Шартнома ва Қоидаҳо пешбинӣ мекунанд, 
риоя кунад. 

 

2.6. Муштарӣ ҳуқуқ дорад: 
 
2.3.1. Тибқи тартиби 
муқарраркардаи Қоидаҳо фармоишҳоро 
пешниҳод кунад. 
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Contract, and the Rules, to receive reports on 
the services provided within the scope of this 
Contract, 
2.3.3. To request the Company's 
classification as a Non-Professional Client and 
the application of legal requirements for the 
protection of non-professional clients, should 
the classification as a Professional Client occur 
in accordance with the Rules, 
2.3.4. To demand from the 
Company, the information to be published 
and/or disclosed to clients by the person 
providing investment services, defined by RT 
legislation,  
2.3.5. To exercise any other rights 
and entitlements set forth by RT legislation.   
 
 
 
 
 
2.4.  The Client bears the following 
obligations 
2.4.1. Within the framework of the 
legal relations regulated by this Contract, to 
strictly follow RT legislation, the terms and 
conditions of the Contract (including the Rules 
and the Tariffs) and, when applicable, the 
internal legal acts of the Company. 
2.4.2. To pay for the services provided 
in the amount defined by the Tariffs and in the 
manner prescribed in Chapter 3 of this 
Contract, 
2.4.3.  Under the terms of this 
Contract, to provide the Company with reliable 
and accurate information.  
2.4.4. To submit a request to the 
Company, seeking classification as a Non-
Professional Client, in the event the Client 
deems themselves incapable of assessing and 
managing the risks associated with investment 
services or investments, 
2.4.5. To adhere to all additional 
obligations set forth by RT legislation, the 
Contract, and the Rules, 
2.4.6. To submit a request to the 
Company, seeking classification as a Non-
Professional Client, if the Client has been 
classified by the Company as a professional 
client, in the event the Client deems themselves 
incapable of assessing and managing the risks 
associated with investment services or 

2.3.2. Тибқи қонунгузории 
Ҷумҳурии Тоҷикистон, Шартнома ва 
Қоидаҳо, ҳисоботҳо дар бораи 
хизматрасониҳои дар доираи ин Шартнома 
пешниҳодшударо қабул кунад. 
2.3.3. Дар ҳолате, ки 
Ширкат Муштариро ҳамчун муштарии 
касбӣ тасниф кардааст, аз Ширкат талаб 
кунад, ки ӯро ҳамчун Муштарии 
ғайрикасбӣ тасниф намояд ва қоидаҳои 
ҳимояи ҳуқуқи Муштариёни ғайрикасбиро 
татбиқ кунад. 
2.3.4. Маълумоти пешниҳод ва ё 
ба Муштариён ифшошавандаро тибқи 
қонунгузории Ҷумҳурии Тоҷикистон талаб 
намояд. 
2.3.5. Ҳамаи ҳуқуқҳо ва 
ваколатҳои дигарро, ки қонунгузории 
Ҷумҳурии Тоҷикистон пешбинӣ мекунад, 
иҷро намояд. 

 
2.4. Ӯҳдадориҳои Муштарӣ 

 
2.4.1. Дар доираи муносибатҳои 
ҳуқуқие, ки бо ин Шартнома танзим 
мешаванд, қонунгузории Ҷумҳурии 
Тоҷикистон, шарту шароити Шартнома (аз 
ҷумла Қоидаҳо ва Тарифҳо)-ро қатъиян 
риоя кунад. 
2.4.2. Барои хизматрасониҳои 
пешниҳодшуда маблағи муайянкардаи 
Тарифҳоро тибқи боби 3-и ин Шартнома 
пардохт кунад. 
2.4.3. Ба Ширкат маълумоти 
боэътимод ва дурустро тибқи ин 
Шартнома пешниҳод намояд. 
2.4.4. Агар Муштарӣ худро қодир 
набинад, ки хавфҳои марбут ба 
хизматрасониҳои сармоягузорӣ ё 
сармоягузориро баҳо дода ва идора кунад, 
аз Ширкат хоҳиш кунад, ки ӯро ҳамчун 
Муштарии ғайрикасбӣ тасниф намояд. 
2.4.5. Ҳамаи ӯҳдадориҳои иловагии 
пешбининамудаи қонунгузории Ҷумҳурии 
Тоҷикистон, Шартнома ва Қоидаҳоро риоя 
кунад. 
2.4.6. Пешниҳоди дархост ба ширкат 
бо дархости тасниф ба сифати муштарии 
ғайрикасбӣ, агар муштарӣ аз ҷониби 
ширкат ҳамчун муштарии касбӣ тасниф 
шуда бошад, дар сурате, ки муштарӣ худро 
барои арзёбӣ ва идоракунии хавфҳои 
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investments, 
2.4.7. To notify the Company about 
changes in circumstances which can affect the 
classification as a professional client. 
 
 
 
3.  Remuneration Calculation and 
Payment Procedures for Services 
3.1.        Fees for services and the 
procedure for their calculation are defined by 
Tariffs and/or under separate Contract of the 
Parties.  
3.2.        The Client grants 
authorization to the Company to charge the fees 
specified in the the Tariffs and Clause 3.3. of 
the Contract in a non-acceptance manner from 
the Client's cash account ( including converting 
the clients funds expressed in another currency 
for the purpose of charging the commisions), as 
well as from the bank accounts opened and 
maintained by the company (in the name of), 
and in case of insufficient funds on such 
accounts, commits to transferring the required 
funds to the Company's bank account within 3 
(three) banking days after receiving the 
appropriate notification. In the event that the 
required amounts are not transferred by the 
Client within 3 (three) banking days after being 
notified, the Company has the right to satisfy its 
claims against the Client from the securities in 
Client's securities account in accordance with 
RT Civil Code. In order to meet the claims, the 
securities are going to be sold at the market 
price. 
3.3. In addition to the payment for 
the services, the  Client is also responsible for 
compensating the Company for the non-
standard costs associated with the provision of 
services, as detailed in this chapter. The client 
agrees to cover the non-standard fees set by 
third parties (trading systems, custodians, 
intermediary brokers, etc.) related to their 
transactions. 
 
4. Providing the Client with Reports 
4.1.      Within the framework of the 
provision of Brokerage and Custody services, 
upon the completion of the Client's order and 
prior to the end of the next business day, the 
Company provides the Client with a report on 
the Order execution, in the format and 

марбут ба хидматрасонии сармоягузорӣ ё 
сармоягузорӣ. 
2.4.7. Ширкатро дар бораи тағирот 
дар ҳолатҳое, ки метавонанд ба тасниф ба 
сифати муштарии касбӣ таъсир расонанд, 
огоҳ созанд. 

 
3. Тартиби ҳисоб ва пардохти музди 

хизматрасониҳо 
3.1. Пардохтҳо барои хизматрасониҳо ва 

тартиби ҳисоб кардани онҳо тибқи 
Тарифҳо ва ё тибқи шартномаи алоҳидаи 
тарафҳо муайян карда мешавад. 
3.2. Мизоҷ ба ширкат иҷозат медиҳад, ки 
пардохтҳои дар тарофаҳо ва банди 3.3 
пешбинишударо ситонад. Шартнома ба 
таври ғайриаксептӣ аз суратҳисоби 
муштарӣ (аз ҷумла табдил додани 
маблағҳои бо асъори дигар ифодаёфтаи 
мизоҷон бо мақсади ситонидани 
комиссия), инчунин аз суратҳисобҳои 
бонкии кушода ва нигоҳдории ширкат (ба 
номи номи) аз) ва дар сурати нокифоя 
будани маблағ дар чунин суратҳисобҳо 
ӯҳдадор мешавад, ки маблағи заруриро ба 
суратҳисоби бонкии Ҷамъият дар давоми 3 
(се) бонкӣ гузаронад. рўзи баъди 
гирифтани огоњномаи дахлдор. Дар сурати 
аз ҷониби муштарӣ интиқол нагардидани 
маблағи зарурӣ дар давоми 3 (се) рӯзи 
бонкии баъди огоҳӣ, Ҷамъият ҳуқуқ дорад 
талаботи худро нисбат ба Мизоҷ аз ҳисоби 
коғазҳои қиматноки суратҳисоби коғазҳои 
қиматноки муштарӣ мутобиқи 
қонунгузори қонеъ гардонад. Барои қонеъ 
кардани талабот коғазҳои қиматнок бо 
нархи бозор фурӯхта мешаванд. 
3.3. Агар маблағҳои кофӣ дар суратҳисоб 
набошад, Муштарӣ вазифадор аст, ки 
маблағҳои заруриро дар муддати 3 (се) 
рӯзи корӣ пас аз гирифтани огоҳинома ба 
суратҳисоби Ширкат интиқол диҳад. 
 
 
 

4. Пешниҳоди ҳисоботҳо ба Муштарӣ 
4.1. Дар доираи хизматрасониҳои брокерӣ 
ва нигоҳдории амвол, пас аз анҷоми 
фармоиши Муштарӣ ва пеш аз анҷоми 
рӯзи кори оянда, Ширкат ба Муштарӣ 
ҳисобот дар бораи иҷрои фармоишро 
тибқи шакл ва тартиби муқарраркардаи 
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accordance with the procedure outlined by the 
Rules. 
4.2.     Within the framework of 
providing the Portfolio Management Service, 
the Company provides a report to the Client on 
a quarterly basis, until the 15th of the month 
following each reporting quarter, in the format 
and accordance with the procedure outlined by 
the Rules. If the Client has expressed the 
preference in the Application to receive a report 
for the provision of the Portfolio Management 
Service on a monthly basis, the reports are 
provided monthly in the format and accordance 
with the procedure outlined by the Rules. 
4.3.       The Company provides the 
Client with the statement of their investment 
and securities accounts on a monthly basis, 
until the 15th of the month following the 
reporting month. 
4.4.        Format of reports and 
statements are defined by the Rules and/or 
published on the official website of the 
Company. 
 
5. Communication maintaining 
procedure and reliable channels of 
information exchange 
5.1.  Within the framework of this Contract, 
the communication between the Parties is 
conducted exclusively via reliable channels of 
information exchange. 
5.2.  The Company's reliable channels of 
information exchange are defined in a 
document signed separately by both the 
company and the client, which is an aggregate 
part of the Agreement. 
5.3.  Each Party within a reasonable period of 
time shall notify the other Party of any change 
in its reliable channel(s) of information 
exchange. The Party that fails to follow the 
obligation mentioned in this point bears all the 
negative impacts and consequences arising 
from it. 
 
6.   Parties Liabilities and  
Indemnification 
6.1. The Parties shall bear liability 
for failure to fulfill or non-fulfillment of the 
Contract in accordance with the procedure 
established by the RT legislation. Each of the 
Parties is obliged to compensate in full all the 
damages and losses caused to the other Party in 

Қоидаҳо пешниҳод мекунад. 
4.2. Дар доираи хизматрасонии 
идоракунии портфел, Ширкат ба Муштарӣ 
ҳисоботҳои семоҳа пешниҳод мекунад, ки 
то 15-уми моҳи пас аз ҳар семоҳа таҳия 
мегардад. Агар Муштарӣ хоҳиши 
гирифтани ҳисоботҳои моҳонаро дар ариза 
изҳор дошта бошад, ҳисоботҳо ҳар моҳ 
тибқи тартиби муайяншуда пешниҳод 
мешаванд. 
4.3. Ширкат ба Муштарӣ ҳар моҳ то 15-
уми моҳи пас аз моҳи гузоришӣ 
маълумотнома дар бораи ҳисоби 
сармоягузорӣ ва коғазҳои қиматнок 
пешниҳод мекунад. 
4.4. Шакли ҳисоботҳо ва маълумотномаҳо 
тибқи Қоидаҳо ё вебсайти расмии Ширкат 
муайян карда мешавад. 
 
 
 
 
 
5. Тартиби нигоҳдории алоқа ва 
каналҳои боэътимоди табодули 
иттилоот 
5.1. Дар доираи ин Шартнома, табодули 
иттилоот байни Тарафҳо танҳо тавассути 
каналҳои боэътимоди табодули иттилоот 
амалӣ карда мешавад. 
5.2. Каналҳои боэътимоди Ширкат дар як 
ҳуҷҷати алоҳида, ки аз ҷониби ҳар ду 
Тараф имзо шудааст, муайян карда 
мешаванд ва он як қисми ҷудонашавандаи 
ин Шартнома мебошад. 
5.3. Ҳар як Тараф бояд дар фосилаи 
мувофиқ дигаргуншавии каналҳои 
боэътимоди худро ба Тарафи дигар хабар 
диҳад. Тарафе, ки ин ӯҳдадориро риоя 
намекунад, масъулияти ҳама гуна 
натиҷаҳои манфиро бар дӯш хоҳад дошт. 

 
 

6. Масъулият ва ҷуброни зарари 
Тарафҳо 
6.1. Тарафҳо барои иҷро накардан ё 
нодуруст иҷро кардани Шартнома тибқи 
тартиби муқарраркардаи қонунгузории 
Ҷумҳурии Тоҷикистон масъулият доранд. 
Ҳар як Тараф ӯҳдадор аст, ки зарару 
хисоротеро, ки дар натиҷаи иҷро накардан 
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the result of non-fulfillment or improper 
fulfillment of the obligations set forth under 
this Contract. 
6.2. In the case of delaying the 
fulfillment of obligations specified in this 
Contract, the Party that has caused such delay 
upon the request of the other Party shall pay a 
penalty at the rate of 0.13% of the delayed 
obligation for each day of such delay. 
Nevertheless, in any case, the total amount of 
the penalty set forth by this clause cannot 
exceed the maximum amount allowed by the 
legislation of the Republic of Armenia. 
6.3. The Party failing to adhere to the 
obligations outlined in Chapter 8 of the 
Contract is obligated to pay a fine of ______ 
(______) to the other Party for each instance of 
such violation. 
6.4. The Party that has violated the 
assurances defined in Chapter 9 of the Contract 
is obliged to compensate the damages and 
losses caused to the other Party by such 
violation. 
6.5. The Parties are released from 
liability for non-fulfillment or improper 
fulfillment of the obligations set forth under 
this Contract if such non-fulfillment is the 
result of Force Majeure impact. Circumstances 
of Force Majeure are the earthquakes, floods, 
fires, declared wars or actual acts of war, 
epidemics, pandemics, accidents and 
breakdowns, disruption of communications, 
other natural, man-made or non-human-
induced disasters, acts of government and 
public entities, strikes, and other circumstances 
by virtue of which the obligations defined in the 
Contract cannot be fulfilled due to 
impossibility, while the Parties could not 
foresee or prevent such circumstances. The 
Party, whose ability to fulfill the obligations 
defined by the Contract is affected by a Force 
Majeure impact, is obliged to immediately 
notify the other Party. In the event that Force 
Majeure is not over within 3 (three) months 
from the moment of such notification, each of 
the Parties has the right to terminate the 
Contract on a unilateral basis, notifying the 
other Party at least 3 (three) days in advance. 
 
 
 
 

ё иҷрои нодурусти ӯҳдадориҳо ба Тарафи 
дигар расидааст, пурра ҷуброн кунад. 
6.2. Дар ҳолати таъхир дар иҷрои 
ӯҳдадориҳои зикршуда, Тарафи гунаҳгор 
тибқи талаботи Тарафи дигар бояд ҷарима 
дар ҳаҷми 0,13% аз маблағи ӯҳдадориро 
барои ҳар рӯзи таъхир пардохт кунад. 
Ҳамзамон, ҳаҷми умумии ҷарима аз ҳадди 
ниҳоии муқарраркардаи қонунгузории 
Ҷумҳурии Тоҷикистон зиёд шуда 
наметавонад. 
6.3. Дар ҳолати вайрон кардани 
ӯҳдадориҳои дар моддаи 8-и ин Шартнома 
зикршуда, Тарафи гунаҳгор вазифадор аст 
ҷаримаи __________ (_______) сомонӣ 
барои ҳар як ҳолати вайроншавӣ ба Тарафи 
дигар пардохт кунад. 
6.4. Тарафҳо аз масъулият барои иҷро 
накардан ё иҷрои нодурусти ӯҳдадориҳои 
зикршуда дар ин Шартнома озоданд, агар 
ин нокомиҳо бо таъсири ҳолатҳои 
фавқулода (Force Majeure) вобаста бошанд. 
 
6.5. Тарафҳо аз масъулият барои 
иҷро накардан ё иҷрои номатлуби 
ӯҳдадориҳои дар Шартномаи мазкур 
пешбинишуда озод карда мешаванд, агар 
чунин иҷро накардан натиҷаи таъсири 
Форс-мажор бошад. Ҳолатҳои Форс-
мажор ин заминҷунбӣ, обхезӣ, сӯхтор, 
ҷангҳои эълоншуда ё амалҳои воқеии ҷанг, 
эпидемияҳо, пандемияҳо, садамаҳо ва 
вайроншавӣ, вайроншавии алоқа, дигар 
офатҳои табиӣ, техногенӣ ё ғайриинсонӣ, 
санадҳои ҳукумат ва ҳукумат мебошанд. 
шахсони ҷамъиятӣ, корпартоӣ ва ҳолатҳои 
дигаре, ки тибқи онҳо ӯҳдадориҳои дар 
Шартнома бинобар имконнопазирӣ иҷро 
карда намешавад, дар ҳоле ки Тарафҳо 
натавонистанд чунин ҳолатҳоро пешбинӣ 
кунанд ё пешгирӣ кунанд. Тарафе, ки 
қобилияти иҷрои ўҳдадориҳои дар 
Шартнома муайянкардааш дар натиҷаи 
таъсири форс-мажор таъсир мерасонад, 
вазифадор аст, ки фавран Тарафи дигарро 
огоҳ созад. Дар сурати дар давоми 3 (се) 
моҳ аз лаҳзаи гирифтани чунин огоҳинома 
хотима наёфтани ҳолатҳои форс-мажор, 
ҳар яке аз Тарафҳо ҳуқуқ доранд, ки 
Шартномаро дар асоси якҷониба қатъ 
намуда, Тарафи дигарро на камтар аз 3 (се) 
рӯз огоҳ созанд. пешакй. 
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7. Applicable Law and Disputes 
Settlement 
7.1.  This Contract Agreement is 
governed by and construed in accordance with 
applicable substantive (material) Laws and 
regulations of RT.  
7.2.      Disputes arising from the 
Contract shall be resolved by the Parties 
through negotiations, and in case the consensus 
cannot be reached, in accordance with the 
procedure provided by the procedural 
legislation of the Republic of Tajikistan. 
 
8. Confidentiality  
8.1.  The Parties undertake to maintain the 
strict confidentiality of all information made 
known to them within the framework of the 
conclusion and implementation of this 
Contract, and to disclose it only to those of their 
employees, consultants and auditors who have 
undertaken obligations of confidentiality and 
non-dislosure similar to the obligations 
established by the Contract towards that Party. 
8.2.  The obligation set forth in Clause 8.1. 
does not apply to the information which: 
8.2.1. is or has become  publicly known 
independently, and not due to a violation of the 
Contract; 
8.2.2. is lawfully obtained from an 
independent third party without restriction or 
any obligation of confidentiality; 
8.2.3. is acquired independently by the 
concerned Party, without access to, knowledge 
of, or utilization of such information, i.e., 
through independent research, systematic 
observations, or similar activities. 
8.3.  The disclosure of information 
outlined in Clause 8.1 of the Contract will not 
be deemed a violation of the clause's 
requirements if the obligation to disclose is 
mandated by law or determined by a court of 
the relevant jurisdiction. In such cases, if 
feasible, the party making the disclosure shall 
notify the other party in advance and restrict the 
transmission of information to the necessary 
minimum extent. 
8.4. The Company is authorized to 
share client data with its partners engaged by 
the company to provide services to the Client in 
accordance with the Rules. 
 

 
7. Қонунгузории татбиқшаванда ва 
ҳалли баҳсҳо 
7.1. Ин Шартнома тибқи қонунгузории 
мавҷудаи Ҷумҳурии Тоҷикистон танзим ва 
тафсир мешавад. 
7.2. Баҳсҳое, ки дар доираи Шартнома ба 
миён меоянд, бо гуфтушунидҳои тарафайн 
ҳал карда мешаванд. Агар созиш ҳосил 
нашавад, баҳсҳо тибқи қонунгузории 
мурофиавии Ҷумҳурии Тоҷикистон ҳал 
карда мешаванд. 

 
 
8. Махфият 

8.1. Тарафҳо ӯҳдадор мешаванд, ки 
махфияти ҳама маълумотро, ки дар доираи 
бастан ва иҷрои ин Шартнома ба онҳо 
маълум мешавад, қатъиян нигоҳ доранд ва 
онро танҳо ба он кормандон, мушовирон ва 
аудитороне, ки ӯҳдадориҳои монанд ба 
махфият ва пинҳонкориро ба зимма 
доранд, ифшо кунанд. 
8.2. Ӯҳдадории зикршуда дар банди 8.1 ба 
маълумоте, ки: 
8.3. Мустақилона ва ғайриқонунӣ ба 
доираи умумӣ маълум шуда бошад, татбиқ 
намегардад. 
8.4. Аз ҷониби шахси сеюми мустақил ва 
бе ягон маҳдудият ё ӯҳдадорӣ дар мавриди 
махфият қонунӣ дастрас шудааст. 
8.5. Аз ҷониби Тарафи дахлдор бе 
истифода ё дастрасӣ ба чунин маълумот 
мустақилона ба даст омадааст. 
8.6. Ифшои маълумоти зикршуда дар 
банди 8.1 ҳамчун вайрон кардани талаботи 
он ҳисобида намешавад, агар ин ифшо бо 
қонун ё қарорҳои судҳои дахлдори ҳуқуқӣ 
муайян карда шуда бошад. Дар чунин 
ҳолатҳо, агар имкон бошад, Тарафи 
ифшокунанда бояд Тарафи дигарро 
пешакӣ огоҳ намояд ва интиқоли 
маълумотро ба ҳадди ақал маҳдуд созад. 
8.7. Ширкат ваколат дорад, ки маълумоти 
Муштариро бо шарикони худ, ки барои 
пешниҳоди хизматрасонӣ ба Муштарӣ 
ҷалб шудаанд, тибқи Қоидаҳо мубодила 
кунад. 

 

 
9. Таъкидҳо ва кафолатҳои Тарафҳо 
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9. Assurances of the Parties 
9.1.   The Parties assure and guarantee as 
follows:  
9.1.1. They are registered in compliance 
with the laws and rules of their respective 
countries of registration and possess all the 
nessary permits/licenses for their activities (in 
the case of legal entity-clients). They are fully 
operational, and their functional capacity, 
including the ability to enter a Contract, is 
unrestricted in any way. 
9.1.2. They have received all corporate 
and other permits necessary for entering the 
Contract in the prescribed manner, 
9.1.3. Persons acting on their 
behalf within the framework of the Contract are 
duly authorized to act on behalf of the 
respective Parties. 
9.2.  In addition to the assurances 
defined in Clause 9.1. of this Contract, the 
Client further assures and guarantees that:  
9.2.1. They have duly and properly 
familiarized themselves with this Contract, 
Tariffs and the Rules (including information 
about the Company, its services, securities), as 
well as with all other documents provided by 
the Company, 
9.2.2.  their counterparties (for securities 
transactions conducted within the scope of 
Custody and Brokerage Services) and clients 
(in case of opening a Nominee account) are not 
listed under sanctions or restrictions. 
 
10. Operation, Termination, Modification 
and Repayment of the Contract 
10.1. The Contract is considered 
established once the Company approves the 
Client's Application. 
10.2. Either party has the right to 
unilaterally terminate the Contract, given that a 
proper notification is sent to the other party 
with a minimum notice of 10 (ten) days. In case 
that the Client utilizes Custody services, the 
termination requires notifying the other party 
with a minimum of 20 (twenty) days in 
advance. 
10.3.  The Company may 
amend/modify the Contract (including the 
Rules and the Tariffs) by notifying the Client at 
least 20 (twenty) days before their entry into 
force. In case of disagreement with the changes 
mentioned in this point, the Client can 

9.1. Тарафҳо таъкид ва кафолат медиҳанд, 
ки: 
9.1.1. Онҳо тибқи қонунгузории 
кишварҳои сабти худ сабти ном шуда, 
ҳамаи иҷозатномаҳои заруриро барои 
фаъолияти худ доранд. 
9.1.2. Онҳо барои бастани Шартнома 
пурра қобили фаъолият ҳастанд. 
9.1.3. Шахсоне, ки аз номи онҳо дар 
доираи ин Шартнома амал мекунанд, 
дуруст ваколатдор шудаанд. 

 
 
 
 
 
 

9.2. Ғайр аз таъкидҳои зикршуда, 
Муштарӣ таъкид мекунад, ки: 
9.2.1. Ӯ бо Шартнома, Тарифҳо ва 
Қоидаҳо дуруст шинос шудааст. 
9.2.2. Шарикони тиҷоратии ӯ (барои 
амалиёт бо коғазҳои қиматнок) ва 
муштариёни ӯ (дар сурати кушодани 
ҳисобҳои номии амвол) дар рӯйхати 
таҳримҳо қарор надоранд. Агар чунин 
ҳолатҳо рух диҳанд, Муштарӣ вазифадор 
аст фавран ба Ширкат хабар диҳад. 

 
 
 
10. Амал, бекоркунӣ ва тағйири Шартнома 

 
10.1. Шартнома пас аз тасдиқи 
дархости Муштарӣ аз ҷониби Ширкат 
эътибор пайдо мекунад. 
10.2. Ҳар яке аз Тарафҳо ҳақ 
дорад Шартномаро яктарафа бо огоҳии 
ҳадди ақал 10 (даҳ) рӯза бекор кунад. Агар 
Муштарӣ хизматрасониҳои нигоҳдории 
амволро истифода барад, огоҳии ҳадди 
ақал 20 (бист) рӯза талаб карда мешавад. 

 
 

10.3. Ширкат метавонад 
Шартномаро (аз ҷумла Қоидаҳо ва 
Тарифҳоро) бо огоҳии ҳадди ақал 20 (бист) 
рӯз пеш аз эътибор пайдо кардани 
тағйирот, тағйир диҳад. Агар Муштарӣ бо 
тағйирот норозӣ бошад, ӯ метавонад то 
вуруд шудани тағйирот Шартномаро 
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terminate the Contract unilaterally before the 
changes come into effect. 
10.4.       The Contract can be 
modified or terminated through mutual 
agreement of the Parties by drafting a single 
document signed by both. 
10.5.        In case of termination of 
this Contract, the Company is obliged to return 
the Client's funds (securities and funds handed 
over to the Company). 

 

яктарафа бекор кунад. 
10.4. Тағйири Шартнома ё бекор 
кардани он метавонад бо ризояти тарафайн 
тавассути таҳияи як ҳуҷҷати муштарак 
сурат гирад. 
10.5. Дар ҳолати бекор кардани 
Шартнома, Ширкат вазифадор аст 
маблағҳо ва коғазҳои қиматноки ба ӯ 
супоридаи Муштариро баргардонад. 
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